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                                    ВВЕДЕНИЕ
Главной целью дипломной работы является  исследование Особенности перевода имён собственных с китайского языка
Материалом для данной дипломной работы послужил . Чжан Хуэйсэнь. (2003). Сравнительное исследование русского и китайского языков. Издательство Пекинского университета

Целью настоящей работы является Точный китайский перевод

Достижение предполагаемой цели связано с решением частных задач:

1) Гендерное равенство в грамматике
2) Преобразование единственного и множественного числа 
3) Изменения в каде существительных
4) Обработка культурно-специфических слов

В первой главе рассматриваются Основные особенности русского перевода китайских существительных

Вторая глава посвящена Стратегия переводa





 



Исследование особенностей перевода китайских существительных на русский язык


Краткое содержание
Китайский и русский языки относятся к разным языковым семьям: китайский язык относится к сино-тибетской языковой семье, а русский язык относится к индоевропейской языковой семье. Между двумя языками существуют значительные различия в грамматической структуре, семантическом выражении и культурной коннотации существительных. В данной статье анализируются особенности перевода китайских существительных на русский язык с точки зрения грамматического рода, изменения числа и падежа, перевода имен собственных и обработки культурной лексики, изучаются стратегии перевода и приводятся примеры, иллюстрирующие, как добиться точного и естественного русского выражения.  

Ключевые слова**: китайские существительные, русский перевод, грамматический род, смена падежа, культурная лексика.

---


1. Введение
Китайские существительные не имеют морфологических изменений, таких как род, число и падеж, в то время как русские существительные имеют сложную грамматическую систему, включающую три рода (мужской, женский и средний), изменения единственного и множественного числа и шесть изменений падежей. Поэтому при переводе с китайского на русский переводчику необходимо в полной мере учитывать грамматические правила и особенности выражения русского языка. Целью данной статьи является систематический анализ характеристик китайских существительных при переводе на русский язык и предложение соответствующих стратегий перевода.  

---

2. Основные особенности русского перевода китайских существительных


2.1 Грамматическое соответствие рода
Род (мужской, женский, средний) русских существительных оказывает постоянное влияние на прилагательные, местоимения, глаголы и т. д., в то время как сами китайские существительные не имеют гендерных маркеров. При переводе пол необходимо определять по правилам русского языка:
- **Мужской род**: обычно заканчивается на согласную или **-й, -ь**, например, **студент** (мужской студент).  
- **Женственный**: обычно заканчивается на **-а, -я, -ь**, например **студентка** (школьница).  
- **Нейтральный**: обычно заканчивается на **-о, -е**, например **солнце** (солнце).  

**Пример**:
- учитель (мужской род) → **учитель** (мужской род)
- Учитель (женщина) → **учительница** (женщина)


2.2 Преобразование единственного числа во множественное
Китайские существительные не имеют форм множественного числа, и вопрос о том, переводить ли их на русский язык во множественное число, необходимо решать в зависимости от контекста.  
- книга → **одна книга** (единственное число)
- много книг → **много книг** (множественное число, родительный падеж)

2.3 Изменения в падеже существительного
Русские существительные склоняются в предложениях в соответствии с их грамматической функцией (именительный, родительный, дательный, объектный, творительный, предложный). У китайских существительных нет склонения, поэтому при переводе необходимо корректировать окончания слов.  

**Пример**:
- Я читаю → **Я читаю книгу** (винительный падеж **книгу**)
- Обложка книги → **обложка книги** (родительный падеж **книги**)

2.4 Перевод имен собственных
Личные имена и географические названия обычно транслитерируются и следуют правилам русского правописания:
- Пекин → **Пекин**
- Ли Хуа → **Прямая трансляция**

2.5 Обработка специфической для культуры лексики
Китайские культурные термины могут не иметь соответствующих слов в русском языке, поэтому требуется транслитерация, вольный перевод или пояснительный перевод:
- Пельмени → **пельмени** (русские пельмени) или **цзяоцзы** (транслитерация)
- Кунг-фу → **кунг-фу** (транслитерация)

2.6 Упрощение сложных слов
Китайские сложные слова, возможно, придется разделить или заменить самостоятельными словами на русском языке:
- Компьютер → **компьютер** (не буквально «электронный мозг»)
- Мобильный телефон → **мобильный телефон** (дословно «мобильный телефон»)

---

3. Стратегия перевода
1. **Грамматическая адаптация**: убедитесь, что род, число и падеж существительных соответствуют правилам русской грамматики.  
2. **Культурная адаптация**: используйте транслитерацию + аннотацию или свободный перевод для культурной лексики.  
3. **Изменение порядка слов**: русские модификаторы могут располагаться после предложения или использовать структуру родительного падежа.  
4. **Выбор синонима**: выберите наиболее подходящее русское слово, исходя из контекста.  

---

4. Заключение
При переводе китайских существительных на русский язык необходимо обращать внимание на изменения грамматического рода, числа и падежа, а также учитывать культурные различия. Переводчик должен привести перевод в соответствие с русскими речевыми нормами, точно передавая при этом исходный смысл и избегая механического буквального перевода. Дальнейшие исследования могут более подробно изучить прагматические и культурные факторы при переводе существительных с китайского на русский.  
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**Примечание**: данная статья представляет собой исследовательскую основу и может быть расширена за счет включения в нее анализа конкретных случаев или эмпирических исследований по мере необходимости.






В китайских именах фамилия (姓, xìng) стоит перед именем (名, míng). При переводе на русский язык сохраняется оригинальный порядок (фамилия + имя), а написание передается через транскрипцию пиньиня (латиницей) или кириллицей.  

Примеры китайских имен с переводом на русский
1. Исторические личности
- 孔子 (Kǒng Zǐ)→ Конфуций (русская традиционная форма)  
- 李白 (Lǐ Bái) → **Ли Бо** (по пиньиню: *Li Bai*)  
- 武则天 (Wǔ Zétiān) → **У Цзэтянь** (единственная императрица Китая)                              2. Современные имена
- 马云 (Mǎ Yún) → **Ма Юнь** (основатель Alibaba)  
- 姚明 (Yáo Míng) → **Яо Мин** (баскетболист)  
- 刘亦菲 (Liú Yìfēi)→ **Лю Ифэй** (актриса)  

3. Универсальные комбинации 
- 张伟 (Zhāng Wěi)→ **Чжан Вэй** (аналог русского "Иван Иванов")  
- 王芳 (Wáng Fāng) → **Ван Фан** (распространенное женское имя)  
- 李娜 (Lǐ Nà) → **Ли На** (известная теннисистка)  

4. Имена с "благопожелательным" смыслом 
- 陈平安 (Chén Píng'ān) → **Чэнь Пинъань** ("спокойствие")  
- 林美丽 (Lín Měilì) → **Линь Мэйли** ("красота")  
- 高翔 (Gāo Xiáng) → **Гао Сян** ("высоко летающий")  

---

Особенности перевода 
1. Фамилии: Часто односложные (李 *Lǐ*, 王 *Wáng*), но бывают двусложные (欧阳 *Ōuyáng*).  
2. Имена: Обычно 1–2 иероглифа, несут позитивный смысл (强 *qiáng* — "сильный", 雪 *xuě* — "снег" как символ чистоты).  
3. Транскрипция:  
   - Zh- → "Чж" (张 *Zhāng* → Чжан),  
   - X- → "Сь" (谢 *Xiè* → Се),  
   - Q- → "Ць" (钱 *Qián* → Цянь).  



